Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

daya lEni-nAyaki 

In the kRti 'daya lEni bratuku' - rAga nAyaki, Sri tyAgarAja pleads with 
Lord to have mercy on him. 

P daya lEni bratuk( E) mi 

'daSaratha rAma nl 

A vayasu nUr(ai)na(y)I 

vasudhan(E)linakAni (daya) 

C rAj (A) dhirAj a rati rAj a Sata lAvaNya 

pUj a j apamula vELa pondugAn( e) duTa 
rAjilli 10k(A)ntaranga marmamu telipi 
2 rAji sEyani tyAgarAja 3 sannuta nldu (daya) 

Gist 

O Lord Sri rAma, son of King daSaratha! O Overlord of Kings! O Lord 
whose beauty is like that of a hundred cupids! O Lord well- praised by this 
tyAgarAja! 

What for such a livelihood without Your grace - 

(a) even if one is lives a hundred years, 

(b) even if one rules this whole World, and 

(c) unless during worship and prayer, shining befittingly before me. You 
do not satisfy me by explaining the inner secrets of the World? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma, son of King daSaratha! What for (Emi) such a 
livelihood (bratuku) (bratukEmi) without (lEni) Your (nl) grace (daya)? 

A Even (aina) if one is lives a hundred (nUru) years (vayasu) (literally old), 

and (kAni) even if one rules (Elina) this (I) (nUrainayl) whole World 
(vasudhanu) (vasudhanElina), 

O Lord Sri rAma son of King daSaratha! what for such a livelihood 
without Your grace? 



C O Overlord (adhirAja) of Kings (rAja) (rAjAdhirAja)! O Lord whose 
beauty (lAvaNya) is like that of a hundred (Sata) cupids - Lord (rAja) of rati - 
(wife of cupid)! 

0 Lord Sri rAma son of King daSaratha! O Lord well-praised (sannuta) 
by this tyAgarAj a! 

what for such a livelihood, without Your (nldu) grace, in which, 
during (vELa) worship (pUja) and prayer (japamula), shining (rAjilli) 
befittingly (pondugAnu) before (eduTa) me (pondugAneduTa), and 

not satisfying (rAji sEyani) me by explaining (telipi) (literally informing) 
the inner (antaranga) secrets (marmamu) of the World (lOka) (lOkAntaranga)? 

Notes - 
Variations - 

1 - daSaratha rAma - dASarathl rAma. 

3 - sannuta nldu - sannuta. 

References - 
Comments - 

2 - rAji - this has been derived from urdu word 'rAzi' which means 
'satisfy 1 , 'consent', 'agree', 'pacify', 'soothe' etc. 

Devanagari 

T T. tot TFT Rt (X) 

3T. ^(to(to ^rcrto)fto tor (t) 

^ . TT(W)f^RT^T to TFTW TTFFq- 
FF to 

tofe totovRif tor tofr 

to toft FTFTTFT ^JcT 00 

English with Special Characters 

pa. daya leni bratu(ke)mi dasaratha rama ni (da) 
a. vayasu nu(rai)na(yi) vasudha(ne)lina kani (da) 
ca. ra(ja)dhiraja rati raja sata lavanya 
puja japamula vela ponduga(ne)duta 
rajilli lo(ka)ntaranga marmamu telipi 
raji seyani tyagaraja sannuta nidu (da) 

Telugu 

£>. d5c& (80eiD(“i)^b £> (d5) 



€£>. 0C&0O 0CP(]3)0(COCP) 0000(0)00 5^0 (0) 

0. CPtS^dCPSS 60 CP S3 $3 CP0£3g 
^7°33 S300OOO 0P0Orp(0)(±)dD 
0^23© 0 6 (S 71 )06sb 0063000 000 

co _do6 

CP23 idCtijZ) eJ^griCPZ 3 000^0 £)0O (0) 

Tamil 

u. £ 5 3 uj Geuissfl u 3 ijgj(Gc95)L61 ^ 3 6 ?uij^ 2 ij(tld i§ (f 5 3 u_i) 

euujsru'D pr(ioOij)(offT(iiS) Qjem _ D^ 4 (GioffT)661ioffT adissfl (^ 3 lli) 
ff. ij[r(^n')i§ 4 ijn'gQ ij^l ijfrgo ervS) cu[reu 0 roruj 
y>c£ ^ u (Lpsu Geuerr Qun' i [Bgj 3 cg;[T 3 (GliSffT)gj 3 i_ 
ijrrgSlisbd] GGontanhjsiljrEdffi 3 ld[tld(lp Q^qSIlSI 
ijrrgSl Gemujissfl ■gujn^ijn'go srosffTgiJ^ jSgj 3 (^ 3 lli) 

^anojiurrip LSl«nLpuQu65T65T, ^arRgrrrTLDrr! 2_65Tgj 

SLUUgj rTinfnrruSlCTiLb. ^QJ 6 ij£Usa)«ni 5 ^^srori^i^^iLb 

2_65Tgj ^anajiurrip L51anLpuQueffT65T / ^err^rnTLDrr! 

^rreiTffiffirrGe! pip ^irr^lu^lasifleffT CTL^lCSeurrCoetrr ! 
y,ane, Qeu GsuanGrruSld), QurT 0 ^^LDrT« CT^lfld) 
igacrfliTrija^ 2 _£ua^^l«fT 2 _<stt LD0LD^^lan65T^ Qig[fl<affl5>§i, 

^^rbrorrig, ^lujrTffirrrTffeOTrreb Alrosa GurrrbpuQurbGjDrrGioffT! 

e-ioffTgj ^anujujrbp L51anLpuQueffT0iT / ^err^rnTLDrr! 

^Irr^lu^l - LD65TLDi565T 

Kannada 

d. do±> e3e0 e^do^e)^ ddd$ osdo 0e (d) 

«. dccbdo ^(dj^cCoe) ddoqS(de)0d 530 (d) 
d. oa(2s 3)Qo3&s dd oa&s dd oad^ 
aiddoae) dcd ^/3^na(^)dD&3 
Dsd© dQefss^ddEG dDd.doa d<S<& 

co \ / — d n & 

rod ;3eo±>0 ro^dro&s ddo^d 0edo (d) 

Malayalam 

nJ. (300) G&JClDl C6nJ®)^(CEd0o)(2l (300(0110 (00(2 0)1 ((3) 

ora. ojoo)cnj^ (d^(6)6)(o)ct)(oq) 1) (U(rujao(GCD)ejlcn dft .0001 (ra) 

iij. (oo(so)col(oos ©(0)1 ©os? ao(0) ejocu6n)^ 



oJ^ GGJg3 QnJ0nra^C/)0(QCT))(3^S 

roo^lejl Gejo(d0oo)oro)(O6T3c/) cacomo^ Qcoejloil 
roosgl <scmjcQ)CT)l (o^ocncoos crucmjco) ctdIg^ (g) 

Assamese 

w i^R ^(c^ofR ¥^51 f ) 

W. ^ ^T(( 7 T)RfT ^tR (F) 

F . ^T(vSrt)fwfvSf <^Rs : fF3? =¥5 
*£Sr C^T C^^t((7T)^ 

C^Tt(^t)3^T CvsfRfR 

<n%? c^R ^^rtfs? %[ or) 

Bengali 

^f. ¥J (,°lR SF£(C^)Rt ¥t^5| ?fRT (it) 
v5T. ^ ^H(ft) ^((TT)RfT (F) 

F. ^t(\Sft)%fvSf 3% *tv3 *Tmj 
^3? \3?^RpT C^T C^^t((7T)^ 

(^Tt(^t)^T CvsR#f 

<d%? c^iR *MtvsF ^5 % (tf) 

Gujarati 

H. £4. dpi Qict(^)[H ?LH 41 (k) 

^H.. 44RI 4($H(4l) ci^U(4)[Gi4 SlPl (fc) 
4. ?L( c VL)Kl ; ?L c V ?[cl ?L<Y ?Lct C-HA^U. 

H'V cy HHa 4 ^ HL^^LL( 4 )ed 

o o o v y o 

?lPv(Sh. c4(si>ct?s-°L h4h ctGkfti 

?lPv 4uA ^istct 4le. (£) 

o O V 7 

Oriya 

0- QQ 600 00(69)0 Q0Q8J QI0 01 (0) 

— 1 cx 

21- Q0,Q 0(60)0(0,1) Q00(60)00 910 (0) 

CX Ov cx 



G- QKQDUQIQ QG QIQ <S1G 0IM 
00 0000 6QG 601001(60)00 

Os cx cx cx 

0100 60KQDQQGP 000 6G00 

m. cx 

QIQ 600,0 GHI0QI0 00G 010 (0) 

r o, ^ 

Punjabi 

U. Hfe St (h) 

*f. srfe (h) 

E. d T (rT T )ftra T rT ^FT 

UrT rTUKH £fctW(£)t^ 

d'frtTM £(^)*ddfe?dl mWj HfefU 

d^frT M cW'dld'rl TT53 (h) 



